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1. CARTA D’UN HOME EN LA SOLEDAT. 3 
Presó central d’Ankara, 1938 

 
 
Avui és diumenge. 
Avui m'han fet sortir a veure el sol per primera vegada. 
I tant bon punt he estat allà, impressionat per primera vegada en la meva vida 
     per com és de lluny el cel, 
     com n'és de blau 
     i com n'és d'immens. 
Llavors m'he assegut amb tots els miraments a terra. 
M'he estintolat a la paret. 
Durant un moment cap parany on poder caure,  
cap lluita, cap mena de llibertat, cap dona. 
Només la terra, el sol, i jo... 
Soc feliç. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Nâzim Hikmet. Poemes. Trad. indirecta de Paulí Arenas i Sampera. Barcelona: 
La Desclosa, 2019, p. 43) 
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Versió original 
 
BİR CEZAEVİNDE, TECRİTTEKİ ADAMIN MEKTUP. 3 
Ulucanlar Cezaevi (Ankara), 1938 
 
 
Bugün pazar.  
Bugün beni ilk defa güneşe çıkardılar.  
Ve ben ömrümde ilk defa gökyüzünün bu kadar benden uzak  
                                                  bu kadar mavi  
                                                  bu kadar geniş olduğuna şaşarak  
                                                  kımıldanmadan durdum.  
Sonra saygıyla toprağa oturdum,  
dayadım sırtımı duvara.  
Bu anda ne düşmek dalgalara,  
bu anda ne kavga, ne hürriyet, ne karım.  
Toprak, güneş ve ben...  
Bahtiyarım.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Nazım Hikmet Ran. Bütün Şiirleri. Istanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2007, p. 668) 
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2. ANGINA PECTORIS       
Presó de Bursa, abril de 1948 

 
 
Si la meitat del meu cor és aquí, doctor, 
     l'altra meva meitat és a la Xina 
amb l'exèrcit que baixa  
     cap al Riu Groc. 
I a més a més, cada matí, doctor,  
cada matí en fer-se de dia, 
     el meu cor l'han afusellat a Grècia. 
I a més, quan els presos cauen morts de son,  
quan els darrers passos s'allunyen de la infermeria,  
el meu cor se'n va, doctor,  
se'n va cap a una vella casa de fusta, a Istanbul. 
I que al cap de deu anys, doctor,  
jo no tingui res per oferir al meu pobre poble  
res més que una poma en la meva mà  
una poma vermella: 
          el meu cor. 
És per mor de tot això, doctor, 
i no és pas per l'arterioesclerosi, ni per la nicotina, 
          ni per la presó, 
que jo tinc aquesta angina de pit. 
Jo contemplo la nit a través dels barrots 
i malgrat tots aquestes parets que ofeguen el meu pit 
el meu cor encara batega amb l'estel més llunyà. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Nâzim Hikmet. Poemes. Trad. indirecta de Paulí Arenas i Sampera. Barcelona: 
La Desclosa, 2019, p. 57-58) 
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Versió original 
 
ANGINA PEKTORIS 
Bursa Cezaevi, Nisan 1948 
 
 
Yarısı burdaysa kalbimin  
yarısı Çin'dedir, doktor.  
Sarmehre doğru akan  
ordunun içindedir. 
 
Sonra, her şafak vakti, doktor,  
her şafak vakti kalbim  
Yunanistan'da kurşuna diziliyor. 
 
Sonra, bizim burda mahkümlar uykuya varıp  
revirden el ayak çekilince 
kalbim Çamlıca'da bir harap konaktadır 
her gece, 
doktor. 
 
Sonra, Şu on yıldan bu yana 
benim, fakir milletime ikram edebildiğim  
bir tek elmam var elimde, doktor, 
bir kırmızı elma: 
kalbim... 
 
Ne arteryo skleroz, ne nikotin, ne hapis,  
işte bu yüzden, doktorcuğum, bu yüzden  
bende bu angina pektoris... 
 
Bakıyorum geceye demirlerden  
ve iman tahtamın üstündeki baskıya rağmen  
kalbim en uzak yıldızla birlikte çarpıyor. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Nazım Hikmet Ran. Bütün Şiirleri. Istanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2007, p. 909) 
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3. LA XIQUETA MORTA         
    Moscou, 1955–1956 
 
 
Soc jo qui truca a la teua porta,  
a totes les portes, a totes les portes.  
Però vosaltres no em podeu veure,  
un xiquet mort no es veu.  
 
Ja fa més de deu anys  
vaig morir a Hiroshima.  
Però continue tenint set anys,  
els xiquets morts no creixen. 
  
Se’m van cremar de primer els cabells,  
després les mans i els ulls.  
Em vaig tornar un grapat de cendra,  
que el vent va dispersar. 
  
Per a mi no demane res  
volent i tot, no em podeu amanyagar.  
Una xiqueta que ha cremat com un paper,  
no menja caramels. 
  
Jo truque i truque a cada porta:  
signeu-me aquí, signeu.  
Perquè els xiquets no siguen assassinats  
i que mengen caramels. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Nâzim Hikmet. [Poemes de...]. Trad.: Eduard J. Verger. 2007)  
https://www.intratext.com/IXT/CAT0015/_P2.HTM (Consulta: 30-6-2026) 
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Versió original 
 
KIZ ÇOCUĞU 
Moskova, 1955–1956 
 
 
Kapıları çalan benim,  
kapıları birer birer.  
Gözünüze görünemem,  
göze görünmez ölüler. 
 
Hiroşima'da öleli 
oluyor bir on yıl kadar.  
Yedi yaşında bir kızım,  
büyümez ölü çocuklar. 
 
Saçlarım tutuştu önce,  
gözlerim yandı kavruldu.  
Bir avuç kül oluverdim,  
külüm havaya savruldu. 
 
Benim sizden kendim için  
hiçbir şey istediğim yok.  
Şeker bile yiyemez ki,  
kâat gibi yanan çocuk.  
 
Çalıyorum kapınızı,  
teyze, amca, bir imza ver.  
Çocuklar öldürülmesin  
şeker de yiyebilsinler. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(20. Yüzyıl Türk Şiiri Antolojisi, İlhami Soysal tarafından derlenmiştir. Ankara: 
Bilgi Yayınevi, 1973, p. 119-120) 
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4. LA NOGUERA 
    Baltxik, 1 de juliol de 1957 
 
 
El meu cap és un núvol ple d'escuma  
i tinc el mar dins el meu pit. 
Soc una noguera en el parc Ghiulkhan  
grossa, vella, plena de nusos i ferides –fixa-t'hi bé!  
però no ho sap ningú: ni la policia ni tu. 
 
Soc una noguera en el parc Ghiulkhan. 
I les fulles, com peixets, van vibrant del matí al vespre,  
s'agiten com un mocador de seda; té,  
arrenca-les, estimada, i eixuga les teves llàgrimes.  
Les fulles són les meves mans, cent mil mans verdes,  
estenc cent mil mans, i et toco, Istanbul.  
Les fulles són els meus ulls, i miro al voltant,  
amb cent mil ulls et contemplo, Istanbul. 
I les meves fulles bateguen, com cent mil cors. 
 
Soc una noguera en el parc Ghiulkhan,  
però ni la policia ni tu no ho sabeu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Nâzim Hikmet. Poemes. Trad. indirecta de Paulí Arenas i Sampera. Barcelona: 
La Desclosa, 2019, p. 78) 
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Versió original 
 
CEVIZ AĞACI 
Balçık (Bulgaristan), 1957 
 
 
Başım köpük köpük bulut, içim dışım deniz,  
Ben bir ceviz ağacıyım Gülhane parkında, 
Budak budak, şarham şarham ihtiyar bir ceviz. 
Ne sen bunun farkındasın, ne polis farkında. 
 
Ben bir ceviz ağacıyım Gülhane parkında.  
Yapraklarım suda balik gibi kıvıl kıvıl.  
Yapraklarım ipek mendil gibi tiril tiril,  
Koparıver, gözlerinin, gülüm, yaşını sil. 
 
Yapraklarım ellerimdir, tam yüz bin elim var.  
Yüz bin elle dokunuyorum sana, İstanbul'a.  
Yapraklarım gözlerimdir. Şaşarak bakarım.  
Yüz bin gözle seyrederim seni, İstanbul'u.  
Yüz bin yürek gibi çarpar, çarpar yapraklarım. 
 
Ben bir ceviz ağacıyım Gülhane parkında. 
Ne sen bunun farkındasın, ne polis farkında. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(20. Yüzyıl Türk Şiiri Antolojisi, İlhami Soysal tarafından derlenmiştir. Ankara: 
Bilgi Yayınevi, 1973, p. 91-92) 
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5. EL MEU ENTERRAMENT 
    Moscou, abril de 1963 
 
 
Que sortirà del nostre pati el meu enterrament? 
Com us ho fareu per baixar-me des del tercer pis? 
El taüt a l'ascensor no hi cap. 
I l'escala és força estreta. 
 
En el pati, potser el sol hi tocarà de ple, amb molts coloms  
potser nevarà, els nens estaran jugant i fent gatzara  
potser damunt l'asfalt mullat, hi caurà la pluja  
i com de costum hi haurà els bidons amb les escombraries. 
 
Si és que em porteu damunt un furgó amb la cara  
destapada, com fan aquí,  
potser em caurà al damunt alguna cosa d'un colom, porta sort, 
tant si hi ha com si no hi ha músics, els nens vindran a badar corrent 
els nens tenen sempre curiositat pels morts. 
 
La finestra de la nostra cuina em seguirà amb la mirada 
el nostre balcó m'acompanyarà amb la bugada estesa. 
Jo hi he estat feliç, en aquest pati, completament feliç.  
Veïns del meu pati, a tots vosaltres, us desitjo llarga vida. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Nâzim Hikmet. Poemes. Trad. indirecta de Paulí Arenas i Sampera. Barcelona: 
La Desclosa, 2019, p. 188) 
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Versió original 
 
CENAZE MERASİMİM 
Moskova, Nisan 1963 
 
 
Bizim avludan mı kalkacak cenazem?  
Nasıl indireceksiniz beni üçüncü kattan?  
Asansöre sığmaz tabut, 
merdivenlerse daracık. 
 
Belki avluda dizboyu güneş 
ve güvercinler olacak, 
belki kar yağacak çocuk çığlıklarıyla dolu,  
belki ıslak asfaltıyla yağmur. 
Ve avluda çöp bidonları duracak 
her zamanki gibi. 
 
Kamyona, yerli gelenekle,  
yüzüm açık yükleneceksem,  
bir şey damlayabilir alnıma  
bir güvercinden: uğurdur.  
Bando gelse de, gelmese de  
çocuklar gelecek yanıma,  
meraklıdır ölülere çocuklar. 
 
Bakacak arkamdan mutfak penceremiz. 
Balkonumuz geçirecek beni çamaşırlarıyla. 
Ben bu avluda bahtiyar yaşadım 
bilemediğiniz kadar.  
Avludaşlarım, 
uzun ömürler dilerim hepinize. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Nazım Hikmet Ran. Bütün Şiirleri. Istanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2007, p. 1858) 


